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FOREWORD FROM THE EDITOR

The honorable readers hold in their hands a three-year
issue of the herald of National Széchényi Library, our
Bulletin. What makes this issue special is that since
2002, when the yearbook series of our institution
started, there has not been such endeavor, and that
the balance of NSZL (in view of the overload of our
colleagues, and the complex and growing tasks with
shorter and shorter deadlines) might appear somewhat
ambiguous for the outsiders. The expectations of the
21 century, the digitization strategy and the long-
term IT development of the institution, in addition
to the historical challenge, require inter-institutional
cooperation and well-considered grounding steps in-
volving large workloads, structured change of views,
and renewing tasks for the staff. At the same time, the
question of whether the library is to move from the
Buda Palace to another location is still open, and as
our nominal budget has decreased even compared to
the previous year, it does not provide enough to meet
our professional goals on the required level. In the
summer of 2016, a Government Decree decided that
the library should not move to a new building and
should continue its work in its previous location. How-
ever, the reconstruction works of the one-time Royal
Palace, partly under way and partly in the planning
phase, have not provided any details so far about how
exactly this step would be realized. For reasons beyond
of our control, the harmonization of the so-called
Hauszmann-plan, including the reconstruction plans
of the F Building and its infrastructure, and the tasks
that result from the strategic goals for the whole sector,
specified by the great-scale OKR project’, approved
from November 2016, has not been completed. Even
under these conditions, the national library pursued
to meet requirements and complete its tasks according
to its best knowledge and noblest tradition.

The fruits of the background works of the OKR
project, launched at the very end of 2016, will only
be visible on the long term, and we hope to be able to
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report on the (partial) results in our next issue. Much
more good news we find when browsing among the
main tasks of the previous years from other areas. The
past three years are summarized in our publication
accordingly. Widening views have been characteriz-
ing other leading European public collections, too
(including libraries, museums, archives and other
cultural institutions) in the past decade, as well as the
necessary dilution of the earlier borders of institution
and genre. Institutions have been moving towards the
so-called hybrid institution form, due to the need
for presenting and making available their treasures
in the broadest spectrum and exploring and digitiz-
ing them in line with the information needs of our
age. Anthropological research of cultural heritage and
public collections has already proven that by the end
of the first decade of the new millennium, these insti-
tutions are not only dedicated to collect objects and
documents, but also, and primarily to interpret them;
therefore these (national and leading) collections can
successfully present themselves as non-neutral spaces,
a continuous chain of dialogues, prestigious events,
accompanying presentations, conferences and other
community-building events. NSZL, since its foun-
dation has been functioning like a collection of this
sort, a classical library, a renowned research institute,
a museum, and in the past 25 years, also a well-located
cultural agora-space, and a dynamic publishing house.
These tasks give a complex image to the institution,
reinforcing its featured cultural-academic character,
and complying with the requirements specified by
our controlling authority for larger number of visi-
tors/users and income. Our illustrated reports offer
a detailed picture of the wide range of these results.
Following the structure of the previous issues, also
this three-year bulletin, edited by our Secretary of
Research Franciska Dede, presents the memorial years
(and the accompanying events organized around the
anniversaries, prestigious conferences, and main pub-

1 The OKR project aims at the long-term I'T-development of NSZL and, through the National Library Platform, at the strategic renewal of the
entirety of the Hungarian library system. The strategic plan was approved by a Government Decision on the 8 November 2016.
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lications), institutional co-operation, the traditional
NSZL Open Days, and the activities of other areas
including the Library Institute, some Special Collec-
tions, the Restoration and Binding Department, and
the Cistercian Abbey of Zirc under the patronage of
the NSZL Directorate of Research.

National Széchényi Library is already 215 years old!
Even within this long and successful story in which

)

it managed to remain the leading place of preserva-
tion and provider for the Hungarian written cultural
memory, NSZL is looking forward to a serious and
grand-scale transformation. In view of that, it is good
to stop sometimes and summarize the steps behind
us, to see that we have a lot to be proud of and take
strength from it.

Laszlé Boka
Editor-in-Chief

(fo



MEMORIAL YEARS, ANNIVERSARIES

2015

PROPAGANDA IN WORLD WAR I - RESEARCH PROJECT,
EXHIBITION, CONFERENCE, PUBLICATIONS,
ACCOMPANYING EVENTS

The series of events of the national library entitled Propaganda in World War I became one of the larg-

est museum and academic endeavors of the past years. The almost 200 borrowed artworks and of course

NSZLs own documents exhibited on nearly 600 square meters, together with the accompanying events,

were dedicated to present the process of the Great War that led from the initial enthusiasm of the hinter-

land to the total deception at the end.

The exhibition of great success, inaugurated in October
2015, was open for six months. It occupied the 5" and
6™ floors of our library, extending to the most impor-
tant galleries: the Corvina Galleries, the Ars Librorum
Exhibition Space, and the Relic Space. (The exhibition
space was designed and built by Stdb Sttdié under
the management of Olga Imre.) During this time,
more than 5000 tickets were sold, but that is only an
indicative number, as our registered readers could visit
considerable part of the exhibition free of charge. The
exhibition was complemented by various events as well
as a bilingual catalogue and an individual volume with
the contributions of the related conference.

Preparation and research

We started to make the preparations for the exhibition
at the Directorate of Research of NSZL as early as
2012, in view of the nearing centenary year of World
War I. Simultaneously, we carried out a comprehensive
research for an itemized reconstruction of the one-time
World War I collection of NSZL. What makes that
collection unique is that it came into being at the very
outbreak of the Great War after a decision of the NSZL
management to gather all the material related to the
war in Hungary and abroad into one single thematic
collection. The size of the huge material is reflected
by the fact that in 1922, when the campaign was over,
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and the collection was dissolved, it consisted of 176.751
library items. Our goal was to realize the itemized re-
construction of this treasure to have a bibliography of
the items distributed ever since in various collections
and include it in one single volume. We published the
results in Zoltdn Oszkdr Sz8ts’s work, The one-time
World War I collection of National Széchényi Library,
jointly with Gondolat Publishing House, within the
National Collection series. The volume was presented
to the public on several occasions, including the Fes-
tival of Museums in May 2014. For the exhibition, we
selected the items belonging to NSZL from this rich
and colorful list and our nation-wide unparalleled
collection of posters and small prints. Then we add-
ed some valuable relics to be borrowed from partner
institutions. This phase of the work was concluded
by the summer of 2015, when we started to build the
exhibition with the sponsorship of the First World
War Centenary Memorial Committee.

Exhibition

The choice of the topic for the First World War cen-
tenary exhibition was not accidental. The Great War
(1914-1918) that ushered in the cruel 20™ century of the
European history was also a field for the making of the
modern propaganda of the new era. This phenomenon
can be explained by that propaganda proved to be a
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surprisingly novel and efficient weapon during the war,
although it was not orchestrated or strongly centralized
by the governments, let alone unchanged from 1914 to
1918. Our exhibition explored from various aspects the
nature and development of the stirring war propaganda
in Hungary. Propaganda, in the words of Richard Alan
Nelson, is “a systematic form of purposeful persuasion
that attempts to influence the emotions, attitudes,
opinions, and actions of specified target audiences”,
executed always by the conveying

the analysis of historians. The commissioned chief
curator of the exhibition was historian Ivdn Bertényi
Jr., specialized in World War I, while the art history
approach was represented by Aniké Katona, and the
literary and press history aspects were added by Zsu-
zsanna Rézsafalvi and the author of this article.

The inauguration ceremony was held in the au-
tumn of 2015, attended by a great number of experts.
After the greeting words of Gergely Préhle, Deputy

of controlled unilateral messages.
Our exhibition studied the
support and approval of the war
in the hinterland society and the
opposing attitudes of the intel-
ligentsia, emphasizing that First
World War propaganda can only
be interpreted as a complex soci-
etal phenomenon. As we offered
three approaches of the role of
mobilization, censorship and
the commitment and possible
resistance of the intelligentsia in-
cluding writers and artists during
the war, gap-filling observations
of art and literary history were

also given room in addition to
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State Secretary of International and European Union
Afairs, a performance of Béla Fesztbaum took place,
and then the audience could get acquainted with the
items exhibited in the galleries. During the six months
of the exhibition, many guided tours and lectures were
held, designed especially for high school students who
participated with interest and pleasure. We had special
gifts manufactured for the exhibition, with the explicit
purpose of targeting all the visitors, including experts,

the youngest generations and tourists. All the captions
of the exhibition were bilingual to offer a valuable
and comprehensive experience to the tourists visiting
the Buda Castle from around the world. The closing
ceremony took place in the spring of 2016. On this
occasion, we held a roundtable discussion with the
specialists on the results of the exhibition and presented
the bilingual (Hungarian and English) catalogue. The
participants of the event, in addition to the curators,

)
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were idea historian Tamds Gusztdv Filep and historian
Miklés Zeidler. The colored hardbound catalogue of
nearly 400 pages (edited by Ldszlé Boka and Ivin
Bertényi Jr.), with three large essays and 24 thematic
blocs, later won the Antall Jézsef Memorial Award of
the Beautiful Hungarian Book contest of 2016 (the
graphic designer of the book, including graphic layout
and text formatting was Judit Vincze).

Accompanying events

In January 2016, we held a prestigious two-day in-
terdisciplinary conference with the title Propaganda
— History, Art and Media in World War I, with 34 guest
lecturers including Igndc Romsics and Géza Buzinkay
who gave plenary lectures. The conference of three
sections was inaugurated by Gdspar Gréh, Director

of the Office of the President of the Republic. The

edited and selected material of the conference was
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published in the autumn of 2016, by the NSZL Pub-
lishing House.

While the main exhibition concept focused on the
so-called “domestic” propaganda by presenting the
various segments of the everyday life in the Hungarian
hinterland, we also set up an accompanying chamber
exhibition at our Map Collection to offer a glimpse into
WWI propaganda worldwide. The chamber exhibition
presented the principles of propaganda used by the
warring nations, and the image they wanted to de-
pict of themselves. There were political and caricature
maps, flyers and posters on display, as during World
War I, maps were not only used to show the growing
number of extending front lines, but also to make fun
of the enemy, and illustrate economical hegemony
and imperial endeavors. British, French, German and
American maps of propaganda show excellently how
slogans, allegories, real or forged stories were used by
the warring nations to convince their own hinterland
and the neutral states.

The complete “Propaganda Series” of National
Széchényi Library — as referred to sometimes by the
press — also offered a comprehensive overview of the
entire 20" century. With the help of additional finan-

Az I. vilaghabordban

Propaganda in World War I.
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cial support offered primarily by the National Cultural
Fund of Hungary, we set up several accompanying
activities, including the s season of our monthly lit-
erary and cultural dissemination series, Library Salon,
with the main theme Propaganda in the 20" century.
There was great media interest around several parts of
the project. A row of reports and interviews was made,
including live television and radio broadcasts of Hun-
garian and international stations. Prestigious weekly
and daily periodicals covered our news regularly. As
we considered important to present the complex topic
of the exhibition throughout Hungary, one week after
the closing day several items were already on display
in our /n Plural travelling exhibition. This project, ex-
ecuted jointly with the Hungarian National Museum,
started in Székesfehérvdr on the 14™ of April 2016, and
continued also in the year 2017.

Details of the main exhibition can be found at:

http://nemzetikonyvtar.blog.hu/2015/10/17/a_lelke-
sedestol_a_kiabrandulasig_az_elso_vilaghaboru_prop-
agandaja

Laszlé Boka
boka.at.oszk.hu
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THE 1956 MEMORIAL YEAR

The 1956 Memorial Year at the NSZL
1956 Institute — Oral History Archive

The 1956 Institute set up several major projects to mark
the 60™ anniversary of the Hungarian revolution and
freedom fight. The first was the 1956 and Socialism —
Crisis and Rethinking conference organized jointly by
the 1956 Institute Foundation and the Kéroly Eszterhdzy
University of Eger on 8-10 September 2016. For three
days, more than 240 historians, sociologists, political
scientists and other experts discussed the topic in more
than sixty sections. The second project was the edition
of the special issue of the illustrated journal BBC His-
tory published at the end of September with the title
The Hungarian October. The richly illustrated album
of almost 150 pages was published also as an individual
volume with twenty-five articles written by our staff (ex-
cepting the excerpt of the memoir by ex-ambassador of
Great Britain in Budapest Peter Unwin). Our colleagues
also carried out the task of text and picture editing.

The 1956 Institute staff members published more
than 70 publications for the anniversary, including eight
individual volumes of which five ones were written by
Ldszl6 Eorsi [Kébdnya 1956 — Armed Resistance in the 10”
District.; Armed Resistance in Csepel — 1956; Zugld 1956
— Armed Resistance in the 14" District.; “Unusual Times,
Unusual Events” — The History and Myth of Ilona 16th
and Péter Mansfeld; The Budapest Lads in Erzsébetvdros].
The unique historical travel guide by Gabor Tabajdi
published by Jaffa Publishing House /Budapest in the
Days of Freedom — 1956] describes the everyday life of
the capital city during the revolution. Jinos M. Rainer
published two summaries, [7he Hungarian Revolution
of 1956. Introduction] (Osiris), and Imre Nagy (Imre
Nagy Foundation), the latter being the extended and
corrected version of the small biography published al-
most I5 years ago.

Our staff contributed to more than 50 conferences
including 16 foreign language events, some of them
abroad. They presented papers on 30 commemorative
events. 25 exhibitions of different scopes related to the

)
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Memorial Year were assisted by our experts. Our partners
included Tatabdnya Museum, Hungarian Writers’ Asso-
ciation, DUE- Hungarian Embassy in Vienna, Monori
Vigadé Cultural Civil Association, Barték Chamber
Theater and House of Arts, Nagykoviécsi Civil Associ-
ation, Eleven Emlékm( [Living Monument] Group,
the outdoor exhibition For Freedom and Independence
of The House of Terror, Institute of Military History,
Parliament Museum, Budafok Neighbors’ Market, Bu-
dapest Lads Memorial Park, and the town councils of
the 7 and 8™ districts of Budapest.

Janos Rainer M.
rainer.at.ella. hu

The Hungarian October.
The revolution of 1956 online

In 2016, we celebrated the 6o™ anniversary of the
Hungarian revolution of 1956. Two years ago, Nation-
al Széchényi Library launched a web project to make
available for the public an interactive experience of the
historical events. The project consists of two major parts:
the visual representation of the revolution on photos
and footages taken on specific sites that you can locate
on a map, and all the audio programs broadcast during
the events by Radio Free Europe, together with their
word-by-word transcript.

During the revolution of 1956, thousands of pho-
tos and footages of various length were made. Their
collection, elaboration and publishing have not been
concluded yet, and many of them are still unknown
for the experts. The project is a result of a thorough
research: Janos Varga has been working for 30 years on
the collection and identification of the images recorded
during the revolution. To make the collection complete,
not only the Hungarian National Film Archive, but
also foreign archives must be searched, and the material
must be brought to Hungary, a work still under way.
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Our compilation is a result of the cooperation be-
tween several institutions of the Hungarian public
collection network, civil archives, and foreign resources,
and we still count on private collections yet to be dis-
covered. The visual material is collected in a database
organized by specialized historians. We added GPS-co-
ordinates to the sites identified, so that the audience
can follow the events realistically, relating them to the
current locations.

The audio recordings of Radio Free Europe broadcast
in 1956 entered the collection in the autumn of 2001,
on 311 audio cassettes of 90 minutes that contain almost
the entirety of the Radio Free Europe programs from

Miria Gring-Mikecz, newscaster of Radio Free Europe/
The studio of Radio Free Europe in the 1950s. M4ria
Gring-Mikecz, newscaster

22 October to 12 November 1956. National Széchényi
Library digitized and elaborated this material and re-
corded the contents in writing. The identification of
the contributors and editors is still under way, as well
as the proofreading of the word-by-word transcript.
The audio material is downloadable for free, together
with the transcript, and it is ideal to evoke the events of
the revolution in exact chronology and reconstruct the
information environment that influenced the thoughts

and deeds of the people of that time.

Liszl6 Major, Bea Lukiécs
major.laszlo.at.oszk.hu, bealukacs.at.oszk.hu

The editorial room of Radio Free Europe in the mid-1950s.
Editors Csaba Skultéty and L4szl6 Ldszlé

HAGTAR

www.magyaroktober.hu
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THE SAINT MARTIN MEMORIAL YEAR
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The Saint Martin Memorial Year and
the Ernst Codex facsimile edition

Saint Martin of Tours, our late antiquity saint of Euro-
pean relevance was born in 316, in Savaria, Pannonia (to-
day Szombathely). The Hungarian Government declared
the 1700" anniversary a Saint Martin Memorial Year (1t
November 2015 — 11 November 2016). The two centers of
the festive events were Saint Martin’s natal town Szom-

bathely, and the Mount of

2018. In the library of the Pannonhalma Abbey, two
exhibitions were linked to the conference, under the
curatorship of Tlona Asvényi and accompanied by a
fine catalogue-booklet (7he Memory of Saint Martin).
The first exhibition inaugurated by Ldszl6 Boka had
one single item on display: the Ernst Codex, a treasure
owned by National Széchényi Library under catalogue
number Cod. Lat. 431. with biographies of Saint Martin
and the earliest Saint Stephen legends. The second ex-

Saint Martin most commonly
known as Pannonhalma where
a Benedictine monastery was
founded by Géza, Grand Prince
of the Hungarians in 996, as
according to local tradition
(and recorded by the Grear
er Legend of Saint Stephen),
Saint Martin was born there.

Although there has always
been rivalry between Pannon-
halma that maintained the
cult of the saint for centuries,
and Szombathely so proud of

its famous son, they coordi-

nated all the cultural, eccle-
siastical and academic events of the Memorial Year.
A nice example of this joint work was the exhibition
Saint Martin and Pannonia: Christianity on the Frontiers
of the Roman World organized together by the Iseum
(Szombathely) and the Pannonhalma Abbey Museum,
that presented late antiquity Pannonia and the spread
of Christianity with a uniquely rich international mate-
rial. (There is a Hungarian-English bilingual catalogue
of the exhibition). Baldzs Déri (ELTE University) and
Konrdd Dejcsics OSB organized a research conference
with the title Martinus pauper et dives — Saint Martin’
Legacy in ELTE University and Pannonhalma (14-15
April 2016.), inaugurated by the dean of the University
Lészl6 Borhy, the current bishop of Tours (successor of
Saint Martin) Bernard-Nicolas Aubertin and the abbot
of Pannonhalma, Asztrik Vdrszegi. The contents, edited
by the organizers, will be published in the spring of

)
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hibition dedicated to the library’s Saint Martin-related
16-18" century books was presented by Ilona Asvényi.

As for books, the most important event of the Saint
Martin Memorial Year was without doubt the publishing
of the Ernst Codex facsimile. The original codex was
made in Hungary, probably in Pannonhalma, in the
third quarter of the 12 century. Saint Martin’s con-
temporary and disciple Sulpicius Severus wrote several
works on the bishop’s life with the authenticity of the
eye-witness. He also described Gallia and brought notice
of the hermits and the activity of Bible translator Saint
Jerome in Egypt. The series of biographies, later referred
to as Martinellus, became an important read of the
Benedictine monks from the beginning. The codex also
includes the greater and lesser legend of Saint Stephen,
who was patron and, together with his son Emeric,
frequent visitor of the monastery. The volume, taken
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abroad as early as the Middle Ages, was
purchased by National Széchényi Library
from artwork collector Lajos Ernst in
1934. The fine facsimile edition was pub-
lished by Pytheas Publishing House as a
joint project of NSZL and Pannonhal-
ma, accompanied by an essay collection
edited by Baldzs Déri.

The Saint Martin Memorial Year was
concluded by a grand festive event in
Pannonhalma on 11 November 2016,
with a Holy Mass celebrated by cardi-
nal Christoph Schénborn, archbishop of

Vienna. The events of the year, promoted

in Pannonhalma with the slogan “we live
in a community”, were summarized by
a dynamic documentary film. Then Baldzs Déri and
Kornél Szovék presented the books published on this
occasion: the Ernst Codex facsimile and a new translation
of the writings of Sulpicius Severus on Saint Martin. On
25 April 2017, a joint presentation of the Ernst Codexwas
held by the Pannonhalma Abbey and National Széchényi
Library in our Ceremony Hall filled with guests. The

authors of the accompanying essay collection, Baldzs

Déri, Konrdd Dejcsics OSB, Edit Madas, Kornél Szovik
and Gébor Thoroczkay discussed together the book,
then Ldszl6 Kéringer and the Praetorius chamber choir
performed Gregorian songs of the liturgy of Bishop
Saint Martin and King Saint Stephen.

Edit Madas
madas.at.oszk. hu
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2017

THE JANOS ARANY MEMORIAL YEAR

r‘\

The Hungarian Parliament and the Hungarian Academy of Sciences declared the year 2017 a Jdnos Arany

Memorial Year to celebrate the bicentenary of his birth. The Memorial Year was officially inaugurated on the

2" of March in Nagyszalonta, by the President of the Republic of Hungary Jénos Ader. The national library

was the first institution in Budapest to join the initiative with several projects including the presentation of

its rich collection related to the poet.

— Exhibition, accompanying events,
publishing and restoration projects,
institutional cooperation —

The most valuable Arany documents at the Manuscript
Collection of NSZL are the two half leather bound
volumes of the 7o/d; trilogy donated by the family to
the national library (at the time part of the National
Museum) in 1899, and the manuscript unit of 7he
Death of King Buda. At the beginning of the 20™ cen-
tury, NSZL completed this collection of donations
by purchasing several valuable manuscripts preserved
in the legacy of Arany’s contemporaries, friends and
colleagues like Pél Gyulai, Karoly Szdsz, Gdbor Egressy
and Imre Madéch, including 7he Minstrel’s Sorrow,
Consecration of the Bridge, Becky Scarlet, Family Cir-
cle and Duel at Midnight. It made possible that our
exhibition “Others only get their laurels leaf by leaf”.
Treasures, Cult, Reception History under the curatorship
of Zsuzsanna Rézsafalvi and Mdénika Borbély, and
inaugurated at the end of April by the President of
the Republic, could organize the poet’s entire life and
work around the 7o/di Trilogy from his childhood in
Nagyszalonta to the years at the Academy of Sciences
and Margaret Island. Nearly two hundred manuscripts
as well as first and special editions, contemporaneous
photographs, drawings, paintings and sculptures, in-
cluding the works of ”Arany’s sculptor” Alajos Strébl,
presented the oeuvre and its reception.

We emphasized the exceptional duality of the poet,
something the President of Republic also mentioned
in his inauguration speech: Arany was characterized
by incredible energies and precision both in his poetry
and office work. The documents on display proved that
as vice-notary of Nagyszalonta, teacher, journal editor,
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President of the Kisfaludy Association and Secretary
of the Academy, he did his duties with the same care
as when he researched sources for his poetry, the most
beautiful part of our National Classicism.

The title of the bicentenary exhibition was borrowed
from a poem Sdndor Petéfi wrote on 4 February 1847
upon reading the manuscript of 70/di and sent to Arany,
expressing his respect for the still unknown poet and
foreseeing the cult we also presented in the exhibition
as indicated in the subheading. A manuscript of this
poem was exhibited in our event, as PetSfi’s younger
brother in 1880 left to the national library his notebook
with poems from 1847, including this one.

The reception of the oeuvre in literature and fine
arts was another aspect we decided to highlight to
present the relation of later poets to Arany, as well as
the inspiration of 7oldi and The Death of King Buda in
works of fine art borrowed from partner institutions
for this occasion.

There is hardly any Hungarian poet without a para-
phrase or reference to Arany in their life-work: Endre
Ady, Mihily Babits, Gyula Juhdsz, Dezs8 Kosztoldnyi,
Gyula Reviczky, Arpad Téth, Gyorgy Faludy, Istvin
Vas and Sindor Mdrai all make the spirit of Arany
live in their emblematic odes and paraphrases. Their
relation to the poet is reflected by their poems: for
some of them, Arany is an “iron reserve”, for others
a “silver bridge” or a “golden fund”. And finally, the
link that leads from him and to him, as Antal Szerb
wrote, gained new interpretation with the poems of
nearly 100 contemporary writers (who in Krisztina Rita
Molnér’s words, wear Arany’s DNA-chain) published
in periodicals and books during the Memorial Year.
National Széchényi Library turned to writers’ associ-
ations within and outside of the Hungarian borders
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to ask our poets to submit their works also in manu-
script. The Collection of Historical Interviews made
video interviews with a row of contemporary poets on
the influence of Arany in poetry and translation. The
manuscripts as well as the interviews were on display
in our exhibition.
*

Several events and activities complemented the exhi-
bition during the Memorial Year, including the Night
of Museums with special focus on the anniversary. In
addition to the guided tours led by the curators, visitors
were also invited to take part in special tours with lit-
erary historians LdszI6 Szorényi and Ldszlé Boka, poet
Krisztina Rita Molndr and musician Ddniel Gryllus.
They talked about the life-work of Arany reflected in
the artworks, manuscripts and first editions exhibited,
and added their personal thoughts on the poet. The day
concluded with the midnight performance of Family
Circle by Diéniel Gryllus.

After our summer activities, we also prepared an
autumn series of five events with the title Arany (Gold-
en) Autumn. The first evening, on 15 September, was
dedicated to the public rehearsal of Gilding, a poetry
recital that the Orkény Theatre brought to our library.
As the subheading of the title Poets on Jdnos Arany
reveals, it included poems from Arany’s time to the
present day, by poets who evoked his personality, life-
work and spirit. The next event, on 29 September,
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was linked to the Night of Researchers. We opened
the show-case of the 7o/di trilogy and presented to
our guests the manuscripts more closely, explaining
the circumstances of their creation, publishing and
characteristics, the handwriting of Arany and how
the manuscripts entered our library. Our event of 13
October focused on reception history with two con-
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temporary poets remembering Arany with their works
on the bicentenary: Lajos Parti Nagy guided a special
tour at our exhibition, Krisztina Rita Molndr invited
our guests to re-create verses of 70/di in a poetry work-
shop. On the 27 October event of the Arany (Golden)
Autumn series, Mdtyds Strébl, the grandson of Alajos
Strébl held a presentation of the sculptures the artist
made of the poet, sharing family stories and personal
memories. The evening was closed with the poetry
show of our colleague, performing artist Annamdria
Suddr: “.. Father of all of us” — Janos Arany, the teacher”.

The October session of our culture dissemination se-
ries Library Salon, already in its seventh season, was also
dedicated to Arany. Our guest, poet, literary translator
and university lecturer Addm Nédasdy talked about his
translation of A Midsummer Night's Dream, perhaps the
most famous one after Arany’s classic. He shared with
us his experience of this work of re-creation as linguist
and translator. In the second half of the evening, the
Teatro theatre company presented the life of Arany with
a selection of his poems.

The autumn series of events closed on 25 November
2017 with the final of the National Arany Poetry Reci-
tation Contest and the cultural and craft workshops of
the Janos Arany Family Day. The patron of honor of the
Poetry Recitation Contest was poet Sindor Kdnyadi.
Our visitors liked very much both the Contest and the
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Family Day that took place in our library that celebrated
215 years of its foundation on that very day.

Our events as well as our exhibition, were accompa-
nied by thematic activities lead by museum educator
Erika Andrési, with the participation of nearly 3000
visitors including students.

The closing event of the Jdnos Arany Memorial Year at
NSZL was planned to be the conference of our regular
Research Session at the end of November with topics
organized around the bicentenary. In view of the great
success, the exhibition was prolonged until the end of
the year, but regardless of that, the conference drew
great interest with Péter Ddvidhdzi, Ldszl6 Szorényi,
and Mihély Praznovszky as guest lecturers. Apart from
these renowned literary historians, eleven colleagues
of our library presented their results in research, with
special regard to Arany’s oeuvre, his relations with the
contemporaries, image, cult, reception in theatre, music
and fine arts.

*

During the Memorial Year, the NSZL Publishing
House published several quality volumes related to
the events. As early as the inauguration day, visitors
could have in their hands the folder with the facsimiles
of the most important documents displayed, as well
as the facsimile edition of 7he Ballads of Janos Arany
Hlustrated by Mihdly Zichy, a joint publication with
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HAS Library and Information Center and Kossuth
Publishers. The bilingual (Hungarian and English)
catalogue of the same title as the exhibition, was pub-
lished by the summer of 2017. Before that, for the
Festive Book Week, the anthology of contemporary
poets 24 Carats was published with poems submitted
for the exhibition. And within a project of institution-
al cooperation, NSZL compiled an essay collection
with Universitas Publishers and the HAS Institute of
Literary Studies (“Scholars of the nation, write books to
honour his name!”).

NSZL plans to continue publishing books on Arany
in 2018, too, including a volume of the correspondence
between Arany and Petéfi, the 10™ volume of our se-
ries Bibliotheca Scientiae et Artis with the selected and
edited material of our conference, and a new collec-
tion catalogue that presents the Arany-documents of
Nagyszalonta and the history of the local Arany Cultural
Association.

”Foreign policy”, restoration pro-
gram, institutional cooperation

Apart from our Library’s individual events and activities,
one of the most important results of the Jdnos Arany
Memorial Year was that in 2018, we can take part in the
restoration project of the unique documents and manu-
scripts located in Nagyszalonta. Part of these items was
taken there after the death of the poet, and now are in
poor condition. In the course of 2017, the Directorate
of Research organized several tours to Nagyszalonta for
our colleagues to photograph and describe (from restorer
and collection aspect) the legacy and prepare its receiving
at NSZL. Within the cooperation framework between
National Széchényi Library and Pet6fi Literary Muse-
um, our restorers will do the cleaning and protection
work for the paper-based documents, and the specialists
at PLM assume the restoration of other objects and
relics. The work at NSZL may end in June 2018, and
then the autographs go back to the Arany Palace next
to the Truncated Tower, to be kept in the safe-deposits
manufactured especially for this purpose. The so-called
master copies, together with copies of items belonging
to the NSZL Manuscript Collection, will be displayed
in the renewing local permanent exhibition.

Another important achievement of the Memorial
Year is that the institutions in possession of the most
significant Arany-related documents (especially the HAS
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Library and Information Centre, NSZL, the HAS In-
stitute of Literary Studies, Nagyszalonta, Nagykdros
and Petdfi Literary Museum) signed a cooperation
agreement in 2017 about the creation of a central web
portal (knowledge base) before June 2018, the end of the
prolonged Memorial Year. The central web portal is to
include the literary and private writings of the poet, as
well as his official autographs (as notary and secretary of
the Academy etc.) to make them electronically available
for the public and the researchers.
x

In view of these achievements we can conclude that
our contribution to the Memorial Year was of high
quality and well received. Seven thousand visitors
saw our exhibition between April and December 2017
and at least one and half thousand people participat-
ed in the related events. These figures prove that our
commemoration was worthy of Arany’s memory and
cult. We had several types of reprography, educational
material and souvenirs manufactured for this occasion,
and offered successful museum education activities. In
addition to our five publications already on the shelves
and the three volumes planned, we gave dozens of ra-
dio and television interviews about the Arany oeuvre,
promoting the work at NSZL as public collection and
research center.

Zsuzsanna Rézsafalvi
rozsafa.at.oszk. hu

“Arany, you Gold of Gold!” — Janos
Arany poetry recitation contest

National Széchényi Library, in addition to its mission
of keeping national memory, pursuing academic re-
search and knowledge dissemination, considers very
important to address students in public education, as
they are the readers and researchers of the future. In this
spirit, we regularly organize competitions for students
in Hungary and the historical Hungarian regions of the
neighboring countries. In the previous years, we com-
memorated Ervin Lézdr (2006-2007), the centenary of
the periodical Nyugat (2007), the Renaissance Memorial
Year and King Matthias (2008), and the centenary of
Istvan Orkény (2012). In 2017, we called for entries for
a poetry recitation contest on the occasion of the Jdnos
Arany Memorial Year.
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We borrowed the title of the event from a letter of
Sédndor Petéfi to Arany of 31 March 1847 that greets the
poet with a wordplay of his surname that means “gold”.
The logo we used for the promotion of the contest both
online and print was inspired by a portrait of Arany
made by Petdfi in 1847 and kept in the Manuscript
Collection of National Széchényi Library with a signa-
ture of Arany. For a motto, we chose the poem Vanity
by Sdndor Kényddi, patron of the contest: “7 dare not
wish more just a bench at the metro station Arany Jdnos
Budapest” (translation: Andor Derzsi Elekes)

After the preparation works that started in the sum-
mer of 2016, we announced the three-tier poetry recital
contest in January 2017, on the press breakfast of the
Day of Hungarian Culture, together with our partners,
the Association of Teachers of Hungarian Language
and Literature and the Association of Hungarian
Readers. The official call for entries was published on
the NSZL website’s Arany Memorial Year subpage in
March 20r17.

In the call for two age-groups (upper school, lower
secondary school, or secondary school / main grammar
school or vocational secondary school), we asked the
participants to bring two entire poems or excerpts
of larger works of Arany learnt by heart. One of the
poems had to be chosen from our list, the other was
of free choice. The compulsory list for the first age-
group included excerpts from the 12 cantos of Toldi,
and for the second, we compiled ten poems, including
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rarely heard ones like Emlények [Memories], Névnapi
gondolatok [Thoughts for a Patron Saints Day], and
Vigasztalé [Comforting Words].

Each school was entitled to enter one student for
both age-groups until 9 October 2017. The regional
semifinals were held at the following seven institu-
tions, with the support of National Széchényi Library:
Ciszterci Szent Imre Secondary School of Buda, Dr.
Kovics Pdl County Library and Community Space
Central Library of Gydr, II. Rdkéczi Ferenc County
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and Town Library of Miskolc, Méricz Zsigmond Town
and County Library of Nyiregyhdza, Csorba Gy6z4
Library of Pécs, Somogyi Kdroly Town and Coun-
ty Library of Szeged, Vérosmarty Mihdly Library of
Székestehérvar.

In the regional semifinals, more than 250 students
took part, 48 of whom entered the final held in National
Széchényi Library on 25 November, the Janos Arany
Family Day. (Before the semifinals, of course, all the
schools organized their own contests which assumes
the participation of thousands of students within and
outside the borders of Hungary.)

In the morning of the final, we welcomed students,
parents and teachers with a buffet breakfast, and then the
inauguration ceremony followed. The greeting speech
was delivered by Géza Sz8cs poet, Chairman of the
National Library Board and the Hungarian Pen Club.
The contest took place in two venues. The chairpersons
of the jury for the upper-grade and the secondary school
groups were Gdbor Cs6re, Jdszai Mari award-winning
actor and Gsilla Csorba, curator of the Jénos Arany
Memorial Year, respectively.

In the award ceremony, after the words of evalua-
tion of both chairpersons, all the students and teachers
were given presents. Then followed the special awards,
and finally the three first prizes in both groups: the
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winners received summer camp tickets, packages of
books and CDs as well as other prizes in an overall
value of 2 million forints, thanks to the generosity of
the institutions, foundations, publishers, artists and
patisseries partnering with NSZL who organized the
event with enthusiasm and dedication. The list of the
winners is available on our website http://www.oszk.
hu/arany-janos-szavaloverseny/donto, and you can see
some of the performances on our YouTube channel
(htep://bit.ly/aranyszavaloverseny)

The poetry recitation contest of the 2017 Jdnos Ara-
ny Memorial Year was a proof of our conviction that
“A poem is something you have to tell.”

Annamdria Sudar
sudara.at. oszk.hu

1 Valaki jdr a fik hegyén. Kanyddi Sandor egyberostilt versei, Budapest,
Magyar Konyvklub, 1998, 6.
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REFORMATION 500

The 500 anniversary of the
Protestant Reformation at NSZL

In 2017, the entire world commemorated the beginning
of the Protestant Reformation, a cultural movement
of decisive influence that spread quickly in the 16
century due to the wide use of typography.

National Széchényi Library is a keeper of a rich
collection of books related to the Reformation, in-
cluding contemporanecous editions of the works of
the first Protestant reformers Martin Luther and John
Calvin, their translations dating from the succeeding
centuries, and the biblical, theological and devotional
literature inspired by their activity. Our collection of
printed works and manuscripts of Hungarian Prot-
estantism might be the largest in our country, as the
national library has the mission of collecting, elabo-
rating and preserving all the documents of Hungar-

-J

(’\

ian language, published in Hungary or authored by
Hungarians.

No wonder that the anniversary exhibitions na-
tionwide borrowed a great number of items from our
library. Most of them, almost 200, were displayed in
the large-scale Grammar and Grace exhibition of the
Hungarian National Museum, under the careful cura-
torship of Janos Heltai. As NSZL was the co-organizer
of this grand event, no independent exhibition of ours
was set up for the anniversary.

We hosted, however, a book history conference
on 16 October 2017, under the title 7he Bookshelf of
the Reformation. Representative Editions of Books in
Reformation Era Hungary. The successful event was
attended by a large audience and presented prints and
manuscripts that in terms of edition, book history,
typography, bindery and contents, played symbolic
role or contributed to prestige during the history of
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the Reformation in Hungary and Europe. The books
included works of Martin Luther and John Calvin from
church and secular collections, and exquisite editions
of the most significant psalters, song books, sermon
books, devotional and prayer books, catechisms and
confessions of faith made under the patronage of Hun-
garian aristocratic families like the Rékéczi, the Thurzd,
and the Rdday.

The contributors of the conference were researchers
of NSZL, and staff members of historical Hungarian
collections founded in the Reformation Era, all spe-
cialized in the Early Modern Period. We had two guest
lecturers from the Slovakian National Library of Martin
that has several old historical collections, and a colleague
from the Central Archives of the Transylvanian Diocese
of the Reformed Church. The edited version of the
papers will be published by Argumentum Publishing
House as the 9* Booklet of Hungarian Book Review
and MOKKA-R Association.

NSZL was a co-organizer of 7he Memory of the Ref-
ormation in Early Modern Period Hungary (Protestant
and Catholic Interpretations in the 16th-18th Centuries)
conference held in Debrecen between 18 and 20 of
May 2017, together with the Research Institute of

A MAGYAR s
KONYVSZEMLE -- R
MOKKA-R  [ESSmadesd 2
EGYESULET  jCRAT i
FUZETEL-9

A REFORMACIO
KONYVESPOLCA

REPREZENTATIV KIADVANYOK
MAGYARORSZAGON
A REFORMACIO
KORAROL

Hungarian Literature and Culture of the Debrecen
University and the Renaissance Department of the In-
stitute for Literary Studies at the HAS Research Centre
for the Humanities, with their respective faculties of
Old Hungarian Literature and the Refo 500 — Refo

)

25

RC international consortium. Our lecturers at the
conference were Judit P. Vasdrhelyi and Jdnos Heltai.
The two researchers also contributed with intro-
ductory essays of cultural history to the anniversary
edition of the revised New Testament and Psalter in
Gdspdr Kdroli’s translation, published by the Hungar-
ian Bible Association Foundation, adjusted to modern
Hungarian spelling. A specialty of this publication
is that the Bible translations were typeset with the
original letters used by Mikds Tétfalusi Kis and the
illustrations for the introductory essays were selected
from the collections of National Széchényi Library.

The anniversary year was a good opportunity for
NSZL to publish, together with Balassi Publishing
House a facsimile edition of a fundamental work of
the Reformation in Hungary: the first edition of the
translation of Albert Szenci Molndr of the Geneva
Psalter, with the well-known psalms singed until today,
and a brief catechism (Psalterium Ungaricum. Brief
Catechism. Herborn, 1607). The facsimile of this rare
book was made upon the copy at the Rdday Library,
with an accompanying essay by Judit P. Visarhelyi.

The volume went in pair with An Anniversary Sermon
originally published in Heidelberg for the 100" anni-
versary of the Reformation. The sermon was preached
by Abraham Scultetus in 1617, and published in Hun-
gary one year later in the translation of Szenci Molndr
(Oppenheim, 1618). The facsimile was made upon the
copy at National Széchényi Library, with an accom-
panying essay of Mihdly Imre. Both facsimiles belong
to the Bibliotheca Hungarica Antiqua series of Balassi
Publishing House.

Also on the occasion of the anniversary, NSZL pub-
lished the essay ["And What Could I Say Before Thee My
Lord” Pil Keresztiiri Bird and the Heavenly Conversation]
of Bernadett Varga. The author analyzes the Protestant
meditation of Keresztari Biré who was court educator
of the sons of Transylvanian Prince Gyo6rgy Rékéczi
I and court preacher of Prince Gyorgy Rakdczi I1. The
work clarifies the origin of the text, enumerates its 18"
century editions, and includes a critical text edition.

All the events and publications were sponsored by
the Reformation 500 Memorial Committee.

Judit P. Visarhelyi
pvj.at.oszk.hu
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ANNIVERSARY EXHIBITIONS AND CHAMBER
EXHIBITIONS

“As you are sitting in front of me...” —
dr. Fléra Kozmutza, Mrs. Gyula Illyés
was born 110 years ago

The exhibition “As you are sitting in front of me....”, dedi-
cated to the memory of dr. Fléra Kozmutza, Mrs. Gyula
Illyés born 110 years ago, was inaugurated on the 7"
floor of National Széchényi Library on 1 September 2015.

Apart from the original documents from the NSZL
General and Manuscript Collection, unpublished docu-
ments from the family legacy and the College of Special
Education were exhibited to present the unselfish char-
acter of the psychologist deceased 20 years ago and her
passion for helping others in her professional and private
life. Only altruism explains why it was inevitable for
Fléra, a student of liberal arts to choose Special Pedagogy
as a vocation for life, why her colleagues called her and
Istvdn Benedek “the two pages of Szondi” (playfully
referring both to a poem of the same title on the medi-
eval knight Szondi, and to psychologist Lip6t Szondi),
and how the words of French philosopher Guyau, “This
being suffers, therefore I love him”

r;\

The Attila Jézsef section included an original pho-
tograph of Attila Jézsef and a reproduction of the art-
works by Meldnia Szdnté Dombyné inspired by the
Fléra poems.

It might be lesser known that Fléra Kozmutza was
the first female professor and from 1973 the director
of the College of Special Education whose Damjanich
Street building complex was founded by her. Our exhi-
bition presented the achievements of Fléra Kozmutzas
professional life as well as her literary activity at Gyula
Illyés’s side.

She typed his husband’s manuscripts, kept contact
with editors, publishers and a wide circle of family
friends including public figures. Our exhibition, based
upon the NSZL collections, highlighted the correspond-
ence between Mrs. Illyés and Mdrta Sdrkozi (Ferenc
Molnér’s daughter, widow of Gy6rgy Sarkoézi and edi-
tor-publisher of the periodical Vilasz at its new start).
After her husband’s death, Mrs. Illyés dedicated herself
to arranging the poet’s legacy, and the exhibition pre-
sented some of the volumes published at that time.

inspired Fléra’s becoming a muse.
The exhibition presented the last
love letters by Attila J6zsef to Fléra
Kozmutza, the poem by Gyula Illy-
és from which the title of this event
was borrowed, and an emotional
letter of the latter. The journals of
Illyés reveal why he did not allow
himself include his wife’s name in
any poem, and whether there was
still any exception of this rule dur-
ing their four decades of marriage.
The original manuscript of 7ear-
ful, a movingly beautiful poem by
Illyés that describes his last encoun-

ter with Attila Jézsef in Siesta San-

atorium, had a special place in the
exhibition.
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A photo from the Illyés family: Fléra Kozmutza, Gyula Illyés, and their daughter

Miria Illyés
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Mrs Illyés, the founder of Hungarian special edu-
cation psychology, was author of several research pub-
lications some of which were now also exhibited. She
contributed greatly to the research of the early diagnos-
tics of intellectual disability and fought for the social
inclusion of those affected.

One-time disciple of Mrs. Illyés, professor emeritus
dr. Ferencné Gereben, former director of the Institute
of Special Education Pedagogy and president of the
Hungarian Association of Special Educators said these
words at the inauguration ceremony:

“As prosaic as the biography data might seem, they
prove that being a muse and a poet’s wife was just one
of the aspects of Mrs Illyés’s life. She had an outstand-
ing professional career. Whenever she accompanied
her husband to travel abroad, she took the occasion to
study the problems of mental disability and the service
provider systems in that country to try and integrate
the experience in Hungary.”

The recognition of this activity is worded by Gyula
Illyés in his work [Respect to Special Educators]: “The
profession of a special educator is to heal by educa-
tion, and it is a creative work. It is characterized by the
same word as mine: vocation. It means that professional
knowledge is not enough, and neither is talent. You
must be humane and good in character.”

Rita Sziits-Novak
sguts-novak.rita.at. oszk.hu

Give me a Biro — Ldszl4 Biré
exhibition 12 November 2015 — 6
February 2016

When the World Expo of Milan closed on 31 October
2015, some of its programs came to Budapest to add
color to the cultural life of National Széchényi Library.
It was indeed a useful and successful initiative to take to
a broader audience the topics presented in the Hungar-
ian Pavilion, including a unique exhibition dedicated
to Lészl6 Biré.

But who in fact was Ldszl6 Biré? Why is his name
still unknown to Hungarians, although his most im-
portant invention is there in all the drawers and bags
of the world?

Lész16 Bir6 was a real genius of technology history.
Born in 1899 and originally named Liszl6 Jézsef
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Mrs. Gyula Illyés, 1939. Family legacy

Schweiger, he had more than twenty patents, includ-
ing the ballpoint pen (biropen), that made his name
immortal in his lifetime. Urban legend has it that
Biré, a journalist, on one day observed a ball falling
into a poodle of water and leaving a stripe when rolled
on. Then he noticed at work that the paint used by
the printing press is denser than ink, and it does not
smudge the paper. It might have been a combination of
these observations that led Biré to create the ballpoint
pen in the 1930s, putting a small ball into the pen that
conducted a denser form of ink to the bottom. The
movement of the pen kept the ball rolling, and the
ink left a trace on the paper. The idea was so genial
that Biré patented it in Budapest in the spring 0f1938.
However, as in that very year the first anti-Jewish law
was enacted, Biré had to emigrate from Hungary to
Argentina (although he and his wife had converted
to the Evangelical Church in August). He stayed in
Argentina for the rest of his life, for nearly fifty years,
and died there in 1985. His birthday, the 29™ of Sep-
tember, is the Inventors’ Day in Argentina, and all
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the children in that country know
his name.

Séndor Rédcz and Mdria Riczné
Kernya called in the office of the
Hungarian organizing committee of
Expo 2015 with the idea that Biré, a
lesser known figure of the history of
inventions in Hungary, should have
a commemorative exhibition in the
pavilion. The organizers welcomed
the idea, and the Laszlé Biré exhi-
bition was open first in Milan, and
then in National Széchényi Library.

The Récz couple’s relation to Laszlé

Biré is simple: they are the owners of
the Viktoria-R shop of fine pens. Sdn-
dor Récz himself prepared the posters
presenting the most important moments of Bird’s life.
Some unique objects displayed on the exhibition belong
to Mr Récz’s private collection, like a ball- pen of the
first ones made according to Bird’s patent at the end
of the 1930s.

The posters presented the landmarks of Bird’s life and
inventions, including two more world successes: the
automatic transmission and the roll-on deodorant. Both
changed fundamentally the industry they belong to.

Ldszl6 Biré with his ballpoint-pen

The objects at the exhibition included original doc-
uments related to Biré as well as pens, especially
luxury ones. The artistic pens of the Montegrappa and
Tibaldi brands symbolize how an object of everyday
use like a ballpoint-pen can become a piece of art if
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Lészl6 Bir6’s personal documents

designed with good taste, manufactured with luxury
techniques and displayed accordingly. Pens inspired
by Sophia Loren, Salvador Dali or Ayrton Senna are
luxury gifts worldwide, and those who are lucky
enough to have them may hold several millions of
forints in their hand. The Tibaldi collection boasts
a pen with the portrait of Istvdn Széchenyi, Monte-
grappa has decorated one of his precious items with
the portrait of LiszI6 Biré.

National Széchényi Library, as a keeper of the
memory of the outstanding figures of technology as
well as book and culture history, was delighted to
present this exhibition foreseen to travel to many
cities more.

Barbara Ekler Péterné Kiss
barbara.at. oszk.hu

(fo



”Memories of my life” — An exhibi-
tion to mark 100 years since the death

of Kdroly Goldmark

Kiéroly (Karl) Goldmark (1830-1915) born in Keszthe-
ly and brought up in Németkeresztar reached the peak
of his career when he was already living in Vienna.
It was there that he composed six operas, including
The Queen of Sheba that brought him world fame,
Violin Concerto still popular today, and Symphony
No. 1 known for the elder generations by its subtitle
Rustic Wedding Symphony. But Goldmark never de-
nied his Hungarian roots, as he wrote in his memoir
at the age of 8o:

I have been living in Vienna for sixty-two years, my
self-education in arts and knowledge was nurtured by
German cultural sources, and I do consider myself Ger-
man in this sense. However, nothing could extinguish my
strong and deeply rooted feelings towards my homeland.
One must have a dry and ossified heart not to cherish
the land where his cradle rocked and not to remember
the sweet childhood memories. In this sense I still cling
to my homeland.

It is also due to the composer’s strong bond to
Hungary that after his death his legacy was purchased
by the Hungarian Government and the rich material
is now kept in the Music Collection of National
Széchényi Library. When it comes to Goldmark’s
compositions, the most valuable part of the collection
is of the manuscripts that include the originals of al-
most the entire life-work. They are not only the most
authentic forms of the compositions, but (together
with the remaining sketch books) also shed light on
Goldmark’s working method. There are also other
types of documents in the legacy: family photos,
official documents (school certificates and reports),
certificates of honor to celebrate the old composer,
several letters by Goldmark or addressed to him, and
posters and program sheets of the concerts that had
special importance for him.

Our centenary exhibition in the catalogue area and
the reader’s room of the Music Collection between
8 December 2015 and 5 March 2016 displayed the
most interesting documents of the Goldmark legacy,
following the thread of the composer’s memoir
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Memories of my Life published after his death. This
manuscript also belongs to the collection, and it is
worth knowing that when Goldmark wrote it, he
often refreshed his memory by looking at these very
documents. He also mentions them in the description
of the related event.

The exhibition paid tribute to the former director of
department of the Music Collection, Istvan Kecskemé-
ti PhD. (1920-1999) who personally worked on the
elaboration of the Goldmark legacy. He translated
Goldmark’s memoir into Hungarian from the origi-
nal manuscript, and published it in 1980. The second
edition of the memoir was brought out in 2017.

Baldzs Mikusi

mikusi.at. oszk.hu

A portrait of Kdroly Goldmark, 1908
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“He offered his treasures to the nation” —
Gyula Todoreszku was born 150 years ago

In August 2016, we celebrated 150 years of the birth of
Dr. Gyula Todoreszku (1966-1919), Director of Honor
of our library and one of its most significant donators.
His collection of 3000 volumes is kept in NSZL since
1920. We organized an exhibition on this occasion,
with new results of research and more than 100 items
displayed from the unique collection of the remarkable
collector. It was a long-due task, as we had not had any
similar exhibitions before.

Gyula Todoreszku and Aranka Horvéth

After graduating from the Budapest University of Law,
Gyula Todoreszku started his career as an attorney, but
later his passion for collecting books turned into a real
vocation. There were precious items already in the
first catalogue of his collection (1883), but according
to his own words, it was not until 1905 that he start-
ed to work at full steam to build up his library with
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purchasing 270 titles of the famous Jézsef Agoston
collection. Todoreszku dedicated himself particularly
to find the rare or unknown works of the Old Hun-
garian Library and the books missing even from the
Kiroly Szabé bibliography. When Todoreszku died in
1919, his library had 635 Hungarian language books,
535 foreign language books printed in Hungary and 81
books by Hungarian authors published abroad before
1711, including 222 unknown items for bibliography.
There were also 44 incunabula, 26 manuscripts, 83
Romanian, Serbian and Ruthenian works in Cyril-
lic, 884 Hungarian prints from the 18" century and
several rare foreign prints from the 16-19™ centuries,
as well as significant auxiliary libraries. It can be said
that it is a collection of outstanding significance to
the present day.

The main purpose of our exhibition was to offer a
glimpse into this rich library and its history. There is
no room here to list all the selected items, but we can
mention some old prints that have only one copy re-
mained, like the fragment of A lélek kinyve [The Book of
the Soul] by Péter Melius Juhdsz (Debrecen, 1562-1563)
and the famous Szakdrs mesterségnek konyvetskéje [Little
Book of the Art of Cooking] by Miklés Tétfalusi Kis
(Kolozsvir, 1695). Visitors could also see some rare
calendars full of notes added by their 17 century
owners, and books with interesting comments like a
copy of Istvan Székely’s Chronica ez vilagnac yeles dol-
gairol [Chronicle of the Illustrious Deeds of this World]
(Krakow, 1559) whose one-time readers wrote cutting
remarks of religious debate on the margins.

Another remarkable part of the exhibition was the
Cyrillic section set up with the help of the head of the
Romanian Department of ELTE, Levente Nagy. It
included a Romanian language New Testament (1648)
and a Psalter (1651) both printed in Gyulafehérvir,
and the ’Todoreszku-fragment’ from the second half
of the 16" century that was the first print in Latin
letters and Hungarian spelling in Romanian (soaked
out of the binding board of a 15™ century volume by
Gyula Todoreszku himself.)

Apart from the contents, the items of the Todoresz-
ku-Horvéth Library also boast a characteristic visual
design, due to the owners’ effort to counterbalance
the poor typographical layout of the old prints with
decorous binding. The craftsmen who prepared the
bindings of silver coinage, painted parchment, velvet
with vitreous enamel and several leather types, were
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the most prestigious masters of their time. The identi-
fication of the works of Almos Jaschik, Jézsef Galamb,
Ferenc Heibling and Richard Zutt is a recent result of
research. Todoreszku aimed at obtaining copies both
beautiful and complete, therefore, on some occasions,
he borrowed copies of the same print from abroad
to help completing the scanty books with facsimile
pages of similar paper. The exhibition included some
examples of this no longer used method.

The people who contributed to the collection
were also paid tribute. Gyula Todoreszku’s letters
and postcards evoked his childhood and steps on his
career as a collector. His publications and parts of
his famous watermark collection added more details
to his portrait.

Painted parchment binding — made by Viktor Akantisz

The display case dedicated to Todoreszku’s wife and
colleague Aranka Horvith included the donation letter
of the widow from 1920 in which, according to her late
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husband’s will, she left their common collection to the
national library. We exhibited also the documents related
to the acquisition of the Kdlmdncsehi Breviary, the most
beautiful codex of King Matthias’s workshop in Buda,
realized with the price of Aranka Horvith’s jewelry
left to the library and sold as indicated in her last will.

The exhibition displayed items of the life-work
of Todoreszku’s partner in taking care of the books,
Viktor Akantisz, who was a book binder, a restorer,
an illustrator, a writer and a translator. This section
of the exhibition included a salacious novel, the first
catalogue of the Todoreszku-collection, a chess manual,
a translated novel, and pictures and book bindings to
illustrate his mastery of crafts. Akantisz’s person is all
the more important as he was one of the first book
restorers at the national library.

We hope that this brief summary reveals the impor-
tance of the rich and impressive donation of Mr and
Mrs Todoreszku to the national library, even if another
great collection turned the attention away from it too
early and for a long time.

Bernadett Varga
mvb.at.oszk.hu

”The song might not have been

forgotten yet” — An exhibition

for the bicentenary of the birth
of Mihily Tompa

Although 2017 was the Jdnos Arany Memorial Year,
National Széchényi Library commemorated also the
bicentenary of another great poet of the 19" centu-
ry, Mihdly Tompa. The exhibition was proposed by
Comp-Rend Ltd. and realized with the contribution
of Pet6fi Literary Museum, the Sdrbogdrd Diocese of
the Reformed Church and the library of the Hungarian
Academy of Sciences.

Our first undertaking was the exploration and re-
search of related material in the collections of NSZL.
We learnt that there are several documents of Tompa
not only in the General Collection, but also in each
of our Special Collections, mainly among the Man-
uscripts. Our primary goal was to use these rich re-
sources to present as much as possible of the treasures
of National Széchényi Library. And although only a
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fraction of the documents found their way into the
display cases, the exhibition that started out as a cham-
ber exhibition, finally grew into one of the largest and
richest exhibitions of the recent years on the 7* floor.

The exhibition was based upon the following con-
cepts: We wanted to offer an overall picture of the entire
oeuvre of Mihdly Tompa, avoiding referring to him
as the less recognized member of the famous literary
triumvirate with Petéfi and Arany (nevertheless, the
exhibition made several references to the coinciding
Arany-exhibition). At the same time, we intended to
draw up the contemporaneous context of Tompa’s po-
etry, as his appearance was a decisive moment of the
1840s, a most interesting period of Hungarian literary
history. We presented with the same preciseness the
other periods of Tompa’s career in the thematic vitrines
placed among the chronologic ones. And with a collec-
tion of manuscripts from our library, we presented the
personal relations and events of Tompa’s private life,
never disconnected from literature.
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Poems of Mihdly Tompa: Pusztdn [On the Puszta] and A gdlydhoz
[10 the Stork], (An. Lit. 6219 NSZL Manustcript Collection)

The first of the 17 display cases showed the books and

papers related to Tompa’s student years in Sdrospatak,

)

32

and his debut in literary life, while on the wall behind,
you could see memories of his work as assistant teacher
in Sdrbogird, some maps of landed properties, and
supplements in color of contemporaneous newspapers.
The next display case presented letters of the era. The
third and fourth vitrines presented Tompa’s literary
and private life in 1846—47, two decisive years related
mainly to the city of Pest (the items displayed were a
letter about “a certain Julcsa Szendrey”, the first and
second edition of Popular Tales and Histories, and an
excerpt of Vasdrnapi Ujsdg, that remembered the fa-
mous poetry contest). In this part of the exhibition
you could see a copy of a map of Budapest made in
1837, and an original oil painting of Mihdly Tompa by
an unknown artist, borrowed for this exhibition from
the Petéfi Literary Museum. The fifth display case
presented a most valuable treasure of the exhibition,
the eighth decorative edition of Tompa’s Flower Tales,
illustrated by Irma Demeczkyné Volf with a silk binding
that took almost three months for our colleagues to
restore. The sixth vitrine was the first of the themat-
ic ones, dedicated to the revolution of 1848, Mihdly
Tompa’s activity in the freedom fight as a battlefield
preacher, and his marriage with Emilia Soldos. The
seventh display case included illustrations from the
Petdfi Literary Museum, a portrait of Tompa by Miklds
Barabds, and the original manuscripts of the poems
To the stork and On the Puszta, closely related to the
documents from the General Collection exhibited in
the ninth case and dated from the early 1850s. These
manuscripts were presented together with treasures as
the original photographs of Mihdly Tompa an